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GEREKCE

“Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Yunanistan Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda
Tarim Alaninda Igbirligi Mutabakat Zapti” 4 Mart 2013 tarihinde [stanbul’da imzalanmistir.

Bahsekonu Mutabakat Zapti, Yunanistan’la mevcut dostane iligkilerimiz temelinde,
tarim ve tarimla baglantili alanlarda igbirligini gelistirmeye yonelik hiikiimler icermektedir.

Sozkonusu Mutabakat Zapti’yla taraflar, bitkisel tiretim ve bitki sagligi; gida giivenligi
ve hijyen uygulamalar; hayvan yetistiriciligi, 1slahi ve hayvan saghg; su tiriinleri; tarimsal
altyapr ve mekanizasyon; modern sulama sistemleri; iiretim ve pazarlama konulari; tarm
kooperatifleri; cografi isaretlerin korunmasi ve sulama projeleri konularmda igbirligi yapmay:
ongormektedirler. Taraflar ayrica, sdzkonusu Mutabakat Zapti kapsamindaki isbirliginin
uygulanmasint izlemek ve degerlendirmek amaciyla bir Yiirtitme Komitesi ihdas edilmesi
hususunda mutabik kalmislardir.

Bu itibarla Mutabakat Zapt'mmn, Yunanistan’la tarim alaminda igbirliginin
geligtirilmesine ve daha genel anlamda, ikili iligkilerimizin ilerlemesine katkida bulunacag

degerlendirilmektedir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE YUNANISTAN CUMHURIYETI
H{UKOMETI ARASINDA TARIM ALANINDA ISBIRLIGI MUTABAKAT ZAPTININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 4 Mart 2013 tarihinde Istanbul’da imzalanan “TQrkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Yunanistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Tarim Alaninda Isbirligi Mutabakat
Zapti”nin onaylanmasi uygun bulunmugtur,

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiiriirltige girer.

Eki
: MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
YUNANISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
TARIM ALANINDA ISBIRLIGI MUTABAKAT ZAPTI

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Yunanistan Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan

boyle “Akit Taraflar” olarak anilacaktir);

Iki tilke arasinda mevcut dostane iligkileri artirma ve tarim alanindaki igbirligini

gelistirme arzusu ile,

Tarmm ve tarimla ilgili alanlarda igbirligini gii¢lendirmek, genisletmek ve her iki

iilkenin karsilikli ¢ikarlart dogrultusunda gelistirmek amaciyla,

S8 4s

[lgili tilkelerin yiiriirliikteki kanun ve ydnetmelikleri uyarimnca,

Yunanistan Cumhuriyeti’nin Avrupa Birligi’ne iiyeligi dolayisiyla yerine getirmesi

gereken yiikiimliiliikleri dikkate alarak,

Agagrdaki hususlarda mutabakata varmigtir:

MADDE 1
‘Akit Taraflar asapida sunulan alanlarda isbirligi yapacaktir;
1. Bitkisel iiretim ve bitki sagligi konulari;
Gida gitvenilirligi ve hijyen uygulamalari, gida giivenligi;
Hayvan yetistiriciligi, 1slaht ve hayvan saghg;

Su tirtinleri;

. Tarlmsaf altyap1 ve mekanizasyon;
. Modern sulama sistemleri;

. Uretim ve pazarlama konulari;

. Tarim kooperatifleri;

Cografi isaretlerin korunmasinda ilgili ulusal makamlar ile koordinasyon;

2
3
4
5
6
7
8
9
1

0. Sulama projeleri (teknik ¢aligmalar).




MADDE 2

Tarim alaninda igbirligi asagida belirtilen yollarla uygulanacakiir:

Bilimsel aragtirma ve teknik bilgi ve belge degisimi;

Kargilikli uzman ve danisman ziyaretleri;

iki tilkenin birinde yayim ve egitim programlari, seminerler, sempozyum,
fuar ve toplantt organizasyonlart;

Her iki {ilkede tarim alamindaki yatirrmlarin  artirilmas:  amaciyla,
kooperatifler ile dzel sektdr arasindaki ortak tesebbiislerin faaliyetlerinin

tesvik edilmesi.

MADDE 3
Bu mutabakat Zaptinin uygulanmasindan sorumlu olan ulusal yetkili organlar:
1. Tiirkiye Cumhuriyeti adina, Gida Tarim ve Hayvancilik Bakanlig ve
2. Yunanistan Cumhuriyeti adina, Tarimsal Kalkinma ve Gida Bakanhgi

olacaktrr.

MADDE 4
Bu Mutabakat Zaptinin yorumlanmasi veya uygulanmasindan kaynaklanan her tiirlii

anlasmazhk, Akit Taraflar arasinda dostane istigare ve miizakereler yoluyla ¢oziiltir.

MADDE 5

Akit Taraflar, isbu Mutabakat Zapti kapsarmindaki igbirliginin uygulanmasini
izlemek ve degerlendirmek amaciyla bir Yiiriitme Komitesinin (bundan sonra
“Komite” olarak amlacaktir) kurulmasini kararlagtirmigtir.
Komite, heyet bagkanlar dahil olmak {izere her iilkeden beser tiyeden olugur.
Komite yillik veya karsilikh mutabakata varlan bir zamanda, doniigimli
olarak Tiirkiye ve Yunanistan’da toplanir.
Bu Komite asagidaki gérevlerden sorumludur:

Karsilikli  olarak mutabakata varlan igbirligi ~ programlarinn

uygulanmasimin analizi;




Isbirligi seklinin daha da geligtirilmesi ve iyilestirilmesi konusunda
teklifler sunulmast;
Isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giicliiklerin agilmast i¢in olasi
coziimler tavsiye edilmesi.

5. Akit Taraflar, bu Mutabakat Zaptinin 1. Madde’sinde Ongoriilen isbirligini

gergeklestirmek amaciyla kararlastirilan konularda uzman degisimi yaparlar.

MADDE 6

Isbu Mutabakat Zaptinin 5. Madde’sinde belirtilen Komite {iyelerinin ve uzmanlarin,

aksi yazil1 olarak belirtilmedigi siirece, uluslararasi seyahat masraflar gonderen lilke,

dahili masraflar1 ise evsahibi {ilke tarafindan karsilanacaktir.

Evsahibi {ilke ziyaret tarihinden en az iki ay ¢nce planlanan ziyaretler hakkinda

bilgilendirilir.

MADDE 7
Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflarin karsilikli yazilh onay: ile degistirilebilir.
Yapilacak degisiklikler Madde 8°de tanimlanan aym yasal usul uyarinca ytriirltige

girer.

MADDE 8
Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflarin yiirirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal
usullerinin tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili

bildirimin alindi1f tarihte yiiriirliige girecektir.

Isbu Mutabakat Zapti, 5 yil stireyle yiiriirlikte kalacaktir. Akit Taraflardan biri
Mutabakat Zaptint sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik yollarla yazih olarak
sona eris tarihinden 6 ay o6nceden bildirmedigi takdirde, isbu Mutabakat Zapti

otomatik olarak takip eden beger yillik siirelerle kendiliginden yenilenmis

sayilacaktir.




YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, kendi taraflarinca gerektigi
sekilde yetkilendirilmis olan agagida adi gegenler, bu Mutabakat Zaptim

imzalamiglardir.

4 Mart 2013 tarihinde Istanbul’da her biri esit derecede gegerli olan iki orijinal niisha
halinde Tiirkce, Yunanca ve Ingilizce dillerinde imzalanmistir. Yorumlamada

farkliliklar olmasi durumunda, Ingilizce metin gegerlidir.

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti Yunanistan Cumhuriyeti Hitkiimeti
adm?

Mehmet Mehdi EKER “Ath
Gida Tarim ve Hayvancilik Bakani Tarimsal Kalkinma ve Gida Bakani

e
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
FOR
COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Hellenic

Republic hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Desiring to strengthen the existing friendly relations between the two countries

through enhancing cooperation in the field of agriculture,

With the aim of strengthening and expanding cooperation in the fields of agriculture

and agriculture related fields in accordance with the applicable laws and regulations

in their respective countries and mutual interests of both countries,
Pursuant to the prevailing laws and regulations in their respective countries,

Taking into account the obligations of the Hellenic Republic arising from its

membership to the EU.

LHave agreed as follows:

ARTICLE 1
The Contracting Parties shall cooperate indicatively in the following areas;
Plant produce and phytosanitary issues;
Food safety and hygiene practices, food security;
Animal husbandry and breeding and animal health;
Fisheries;
Agricultural infrastructure and mechanization;
Modern irrigation systems;

Production and marketing issues;




eap

8. Agricultural cooperatives;

9. Protection of Geographical Indications in coordination with the relevant National

Authorities;

10. Irrigations projects (technical studies).

ARTICLE 2

Cooperation in the field of agriculture shall be implemented through:

1. Exchange of scientific research and technical information and documentation;

2. Exchange of visits of experts and consultants;

3. Organization of extension and training programs, seminars, symposiums, fairs
and meetings, in either of the two countries;

4. Encouragement of the activities of joint ventures between the cooperative and
private sector in order to increase investments in the field of agriculture in both

countries.

ARTICLE 3
The National Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of

Understanding are:

1. For the Republic of Turkey, the Ministry of Food Agriculture and Livestock; and,

&

2. For the Hellenic Republic, the Ministry of Rural Development and Food.

ARTICLE 4
Any disputes arising out of the interpretation or application of this Memorandum of
Understanding shall be settled amicably through consultation or negotiation between

the Contracting Parties.
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ARTICLE 5

1. The Contracting Parties agree to establish an Agricultural Steering Committee

(hereinafter referred to as “the Committee”) to monitor and review the

implementation of the cooperation under this Memorandum of Understanding.

2. The Committee consists of 5 members from each country including the

delegation heads.

3. The Committee shall meet annually or at a time as mutually agreed, alternately in

Turkey and in Greece;

4. The Committee shall be responsible for:

- Analyzing the implementation of the cooperation programs as mutually

agreed upon;

- Submitting proposals on the further development and improvement of

cooperation forms;

- Recommending possible solutions to overcome difficulties arising from

the cooperation.

5. The Contracting Parties shall exchange experts on matiers mutually agreed upon

in order to realize the cooperation provided for in Article 1of this Memorandum

of Understanding.

ARTICLE 6

The international travel expenses of the Steering Committee members and experts

provided for in Article 5 of the present Memorandum of Understanding shall be

borne by the sending Contracting Party, whereas the local expenses shall be assumed

by the receiving Contracting Party, if not otherwise agreed in writing.

The receiving Contracting Party shall be informed of the intended visits at least two

months prior to the date of arrival.




ARTICLE 7

This Memorandum of Understanding can be amended by the Contracting Parties’

mutual written consent. Any amendments thereto shall enter into force in accordance

with the legal procedures as defined in Article 8.

ARTICLE 8
The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the
receipt of the last written notification by which the Contracting Parties notify each
other through diplomatic channels, of the completion of their internal legal

procedures required for its entry into force.

The present Memorandum shall remain in force for a period of five years and shall,
thereafter, be extended automatically for successive periods of five years unless one
of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing through
diplomatic channels at least 6 months prior to the expiry of its initial or any

subsequent period of validity, of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in Istanbul on 4 March 2013 in two originals, each in the Turkish, Greek and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in

interpretation, the English text shall prevail.

On Behalf of the On Behalf of the
Government of the Republic of Government of the

.He enicyRepublic
Turkey :

4
ez g/&/VL |
Mehmet Mehdi EKER //fﬁ nassids TSAFT
Minister of Food Agriculture and ~ ~“Minister of Rural Development and Food
Livestock
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MNHMONIO KATANOHXHX
METAZY
THE KYBEPNHEIHE THEZ AHMOKPATIAX THE TOYPKIAL
' KAI
THEZ KYBEPNHIHE THX EAAHNIKHYE AHMOKPATIAX
I'TA
YYNEPFAZIA ZTON TOMEA THX I'EQPI'TAX

H KvBépvnon g Anpoxpatiog g Tovpkiag kot n Kvpépvnon g EAlnvikig
Anpoxpatiog oo e€Mg avapépoviul 0g «ta Zopariopevo MEpny,

EmBoudviag ve evduvepdoouy T vptotapeves oulikés oyéoes petaly tav dbo
yophv, pEom g evioyuong g cuvepyaoiog otov Topéu g Yempyiag,

Me 61030 TNV evicyvon Kol S1EDPLVET] THG CUVEPYLGCIOG GTOV TOHEN TNG YEMPYING Kal
TV COVOPOV VEOPYIKOV TOpémV, GUUPOVE HE TOLG 1WOYDOVTEG VOUOLG Ko
KOVOVIGHOUG KG0g yhpag ko o apofaic cuppépova tmv 600 ymphv,

SHUQOVR PE TOVG 16YDOVTIES VOLOVE Kal KAVOVISHOUG avTicTotye kGbe xhpag,

AcvpBavovrag vadyn tg vaoypehoes Mg EXAnvikig Anpokpatiog mov Tpokdmtouy
g uEAoG g Evporaixig Evoong,

Zoupovicoy To axérovia:

APOPO 1

To TopPodiopevo Mépn Oa cvvepydlovion petadd TOLG, EVOEKTIKA GTOVG
TOPUKAT® TOUEIS:

GuTich Topoyey Ko putodystovoptkd Bépata,

Acpéreto TROPIN®Y Kot TPUKTIKES VYIEWHG, EMCITICTIKY Ao@aielo
Krnvotpooia ko avoamapayay {hov ke vyelo tov Chov

Alieia

ewmpyikég vrodopég Kot sxunydvion

ZOyypova, GOCTUOTA GPOEVGTS

OSuaTo TOPAYMYNS KoL eprropiog

Aypotkoi cuvetaipiopol




9. Tlpootacio Feoypapikdv Evdeileav o ovviovioud pe mig oxetikés Ebvikeg
ApPYES '
10. Apdevtikd épyo (Teyxvikéc Meréteg)

APOPO 2
H cuvepyusio oo nedio yeopylag Bo poppoctel peoo:

AvToAOyNG  EMCTNUOVIKGY, EPEUVITIKGY KOl TEXVIKOV RANPOGOPLOV Kl
TEKUTPIOSGNC,

AVTOAAIMG EXIOKEYEDY EUTEPOYVHOLOVOV Kol GUUPBODADY.

OpyGvoong  zpoypappdiov  katdptiong kou  ekmoidevong, —oepvapiov,
oLUTOGImY, EKbEcE®Y KoL cuVEdpioV Kul oTig 600 YHPES.

EvBdppovong TV dpootmmplotitov  WIKTOV  emEpnceav  HETOCD
CUVETUIPICTIKDY Ko 1610TIK0D Topéd, e OTOXO TNV OHENCT TOV EMEVODCEMV
GTOV TOUED TNG YEMPYING 6T dV0 YDPES.

APOPO 3

Ov Ebvikég Apyéc, vaevfuveg yo. v e@oppoy Tov mapoéviog Mvnuoviov
Katavoneng, sivar o1 e&ng:

Mo v Anuoxpazio. tng Tovpxiog, o Yrovpysio Tpoeiuwv, I'empyiog wo
Ktnvotpopiog xai

Tw ™mv  Eilnvik, Anpoxpatio, o Yzmovpyeio Aypotkfig Avdmtulrg wot
Tpogipmy

APOPO 4

Onowdmote Slapop TpokdATEL ¢md TNV epurveia 1 TRV EPAPHOYTN TOV TAPOHVTOG
Mvnpoviov Katavémong 0o Sievbeteitar  @uikd  péom  dafoviedcemy 1
Swmpaypotetceny netadd tov Zopoirdpevav Mepav.

PP it
P
&{/’:-*“h I

LB A Y )
F b .5‘!."‘““.' .

2

&
g

f"’" .,
Vo Famuy)

&«
5




s

T

APOPO 5

To ZvpPairdpeve Mépn ocopeovobv va Snuovpyloovy pic ZUVTOVIGTIKY
Emtponn) Tempyiag (oto s€nig avapepopevr) g «n Emtponi») mpoxelpévon va,
nopokorovBel ko vo emavetetalel v epappoyn g cvvepyaciog vTd To TUPOV
Myvnuovio Kotavénong.

H Emtponn amoteheitar amd 5 péin, and ks ydpa, coumeplapnfovolévay tav
ETUKEPUANG TV AVTITPOCOTELDV.

H Enttpornty 6o cuvedpialer etioio f| o ypovo mov Hu coppavndel ard kovoo,
gvolhoxtikd oty Tovpkio kot oty EAAGSQ.

H Emzponn o stvor vaevbovn yu:
Trv avéivon g £puppoyis TV TPOYPOUPATOV cuvepyacios, 6mm £xel
copeavniel apofaia,
Tnv vmofoify mpotdoemv Yo TV mEPULTép® ovamToén Koi Bedtimorn tov
HOpphYV cuvepyooiag,
Tnv swofynon mbavév Mcsmv mpokepévon vo. Eenepvidviol GuGKoAES Tov
TPOKVTTOVV U0 TN GUVEPYUTId.

Ta ZopPoiiopeva Mépn Bo avialhdoovy epumelpoyvhpoveg v Béuato wov
éxouv ovppovndsl opoBaimg, vy Ty vhomoinom g ocvvepyaciog wov
poPrénetol oto Gpbpo I Tov mopdvtog Mynuoviov Katavonong.

APGPO 6

Ta 1e0v) £Eoda Tobidiov tav pehdv g Zvvioviotikhg Emrpomng kol Tov
SUTEPOYVOUOVEOY, Tov TpoPhéneTon oto GpBpo 5 Tov mapdvtog Mvmpoviov
Katavonong, 6a Popdvovv to omootéirov ZopPodiopsve Mépog, loppavovrag
oYM OTL o ToTKd £E080 B0, oveneBovy and 1o ZouPuiiopevo Mépog vrodoxic,
eKTOC 0V CUHEMVNOEL YPUTTAOG S1LPOPETIKA.

¢

H Zoppeirdpsvo Mépog vodoxfig 60 evnuep@VETOL Yio. TIG ENIKEINEVES EMGKEYELG
TOVAGLGTOV 800 PNVES TPV amd TNV NUEPOpTVio. aging.




APOPO 7

To mapdvy Mvnudévio Katavonong pmopel vo tpomomownfel pe apoiBaio ypowth
ovykotdfeoty tav Tvporiopévey Mephv. Kdbe tpomomoinon ¢’oavtéd tibetot oe
1070 GOHEGVE, e TIG VouKES dadikacieg mov kabopifovar ato Gpbpo 8.

APOPO 8

To mopdv Mvnuévio Kotavoneng Ba tebel ot 10y0 v nuepopnvia rapaiefnc mg
tehevtoiog ypantig Swakoivaong, pe v onoiv to Zopfaiidueva Mépn kowvorolody
opoifaic, S g Simhouatiig 0800, TV OLOKAPOOT TOV ECOTEPIKOY VOUIKOY
Srdtkaoidv oL amEIToVVTAL Yo, TV £vopin 1oy og Tov.

To mupoév Mvmuévio Bo apopeiver g wyd o pe tepiodo méEvie eTdv Kot, GTN
ovvéyew, Do mapoteivetar autopate Y Sadoyikés teptddovg mévie eTOV, EKTOG edv
gvo and to ZvpBaiiépeva Mépn xowomomioer oto Giio Zoufarléuevo Mépog,
ypamthg St g SMhOPATIKAG 0800, TOVAGIOTOV 6 prveg mptv ord v AN g
UpYIKAS 7] OMOWCONNOTE EMOUEVIG TEPLOJOV 10Y0OG, THV TpOlecm oL Vo 10
TEPUATICEL.

Y& MOTOTOMGN TOV OVOTEP®, 01 VROYPUYOUEVOL, dedving eEovo1o60TnuEVoL, amd
Tic avrictoieg KvBepvioeg tov yophv tovg, vagypayoy to mopév Mvnudvio
Katavonone.

"Eywe omv Kevetavtivovmokn otig 4 Maptiov 2013, 6g 800 mpatoTuna, To kabéva
omv Tovpkikr), ERAnvuch kon v Ayyiuch yhdooa ko 6k To kelpevo etvon e&loov
ovfevTikd. Te mepintmon Swpoviog g Tpog v eppnvein, vreptoydel To AyyAko
KELUEVO.

"o v KvBépynon Mo myv KuBépvnqﬂ
g Anuoxpatiag e Tovpriog g EAAnvicig ‘

Mehmet Mehdi EKER _—ABavaciog TEAYTADHE
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Yrovpyog Tpopipmv, T'ewpyiog war == Yrovpyog Aypotumg Avaritodng &
Kanvotpopiag Tpooinwy




